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badagarang

™

biya-ngall

biya-nga

father us-two-of [?]
father me-of [?] our father [?]
my father [?] Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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-ngali: us-two-of (our)

/ This ‘father’ analysis is speculative

-nqa: me-of (my) "
RS D1Y/a ...

Australian \Q?Spelt English / EngJSM source

“Be-a” bi “A father” father Collins 1 [:509.1:7] [BB]
‘“Be-anga” bi\i'l:\:)ﬁga “A father” / / father me-of [?] King in Hunter [:407.2:10] [BB]
“Beeanga” biya-nga “Father”/ father me-of [?]  |Dawes (b) [0:3:15.1] [BB]
“Beeangélly”  |biya-ngili % father us-two of [?]|Dawes (b) [b:3:15.2] [BB]
“be-yung-ulley” .bi)l.a.:ngalik“Father” father us-two of [?]|Southwell [:147.1:10] [BB]
‘“Be-an” biyan “Father” father Anon (c) [c:23:2.1] [BB]
“beanda” biya-n-da |“a father” father [that?] [B[;)év]man: Camden [:18:62]
“Biana” biya-na |“Father” father [that?] Dawes (b) [b:20:2] [BB]
‘“Be-an-na” biya-na w |A father: this they shorten to Be-an and Be-a, ...” |[father [that?] Collins 1 [:509.1:5] [BB]
“Beza-ri” biya-ri \&... and when in pain, they exclaim Be-a-ri” father Collins 1 [:509.1:8] [BB]

Notice that ‘e’ is used to show It is not known what the actual word for ‘father’ is: perhaps biya
the sound ‘ee”in all cases above Perhaps the suffixes give more information: my, our, that

“Ngana wiirri diand” |ngana wari-dya na “Who did it?” who stare that Dawes (b) [b:14:20] [BB]
“P to G. Gonang. Gunangulyi burbanga na|“Gonang. Take hold of my |Gunangulyi raise that |Pawes (b) [b:29:13] [BB]
poerbungana :” hand and help me up :”

“Yeeree bena (Yeerie)” |yiri-bi-na “This way” thus do that Dawes (b) [b:23:5] [BB]
“[Bo-la-da]” bula da “Ia Snake]” snake that Southwell [:147.3:3.1] [BB]

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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-nga: me-of (my) [?]

N

“Widna” \ wayana |“Mother” mother Dawes (b) [:20:3] [BB]
“Wy-an-na” \w.aygng “Mother” mother Collins 1[:509.1:9.1] [BB]
“Wy-ang” wayang |“Mother” mother Collins 1 [:509.1:9.2] [BB]

“... y-an :?.” wayanda |“Mother” mother Anon (c) [c:32:17.2] [BB]
“vwanda” Y.V..ay.a.'.r.].d.a “a mother” mother Bowman: Camden [:18:63] [DG]

Notice that ‘y’ and ‘i’ (sometiimes ia/ai) are used and NOT ‘e’:
so the sound is probably NOT ‘ee’ (to make wiyanga), but wayanga

-da: that [?]

“Putuwidydnga buduwa-dya-nga “My mother scorched my |scorch did me Dawes (b) [b:21:11.1] [BB
wiangata putuwi”’ (wayanga da buduwa-yi |fingers (that I should not steal).”|Mmother; scorch did
“{Wianada}” wiyana-da “{Stop}” mother [?] Dawes (b) [b:22:21.2] [BB

N

Could wiyana really be ‘mother” [?]

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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gunya

2 7

garama ‘steal’

gwiyung

buduwa-dya-nga

wayanga da
garama-buni-qu

scorch did me mother that [?] step-lacking-for
my mother scorched my hand so | would not steal Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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ngwiya

Perhaps wiyana is “give’

and someone said:

Perhaps a child was messing around

[ng]wiya nda: give that (to me)

“{Wianada}” wiyana-da “{Stop}” give [?] L ﬁé [Bb]:
“l... ngwiadyaou [ngwiya-dya-wu “[... (and) gave it to Kolby]” give did | Eﬁﬁi ](tfl)aig]:
Kolbinyi]” -
“Wianga” ngwiya-nga “Relating to giving” gveme | o3 e
“P. Wiangabuninga [ngwiya-nga-buni-nga |“Not understanding this answer I asked her to |give lacking g;‘;"‘;i](t;g[é’]‘
bial” biyal explain it, which she did very clearly, by me no o

giving me to understand it was because I
gave her victuals, drink & every thing she
wanted, without putting her to the trouble of

asking for it.”

ngwiya = ‘give’

In two of the examples above, the ng- was not recorded.

At this stage it was not known how to record this sound at the start of a word

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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ngala ngala

ngwiya-dya-wu Wi

qulbi-nyi

give did | Coleby
| gave [it] to Coleby Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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gayi!
babana-nga
diramu-wa.

[ — yini-ba!

“Babana”’ babana “Brother” brother Dawes (b) [b:20:5.1] [BB]

“Babuna” |babuna “Brother” brother Paine, Daniel MS [:1:10] [BB]

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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“.l.).t.ir.i.i’min” Dlramln “Gister” sister |Dawes (b) [b:20:5.2] [BB]
“.l.).’.té().'.g.(?.(!?mg” .d.ng!J.[.lJ “Gister” sister |Southwell [:147.1:18] [BB]
“_t_Q_l!Q_(_)_l:(_)_l_I_l_i_I_l 9 Q!-!g!a![.l!?mmg “3 sister” sister [|Bowman: Camden [:20:96] [DG]
“:I.llgl.!?” Q.L.'n)’.i “Gister” sister |Paine, Daniel MS [:2:28] [BB]
“Mﬁ.l.'m.l.l.l.l.'.l.lﬂ” mamu-na “Qister’”’ sister |Collins 1[:509.1:12] [BB]
“We-row-ey” wirawi “A female child” girl Collins 1 [:509.1:14] [BB]
“Werow ee”’ wirawi “A child (female large)” |girl  |Pawes (b) [b:22:1] [BB]

Various words for “sister’ f ?
/ \

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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“_l_)_(_)_(_)_l'_(_)_(_)_v_‘{” .C.’.L.'!'.U “A son’’ son King in Hunter [:408.2:15.2] [BB]
“.l_).(_).'.l.'!).().l.l.” dU run “A son’’ son Collins 1 [:509.2:2] [BB]
“D(_)-I’OOH 9 deU ng “Son”’ son Anon (c) [c:33:7] [BB]

“tourangaling” duran_Ga"n_g N daughter” daughter Bowman: Camden [:18:65] [DG]

“Do-roon-e-nang” |durun-inang |(“A daughter” |daughter |Coliins 1[:509.2:3] [BB]

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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“__G_(_)_'_I_'_Qp_l_l ” gurung “A child” child Collins 1 [:509.1:13] [BB]
“g“!.mng” garung “an infant” baby Fulton AONSW [:274:17] [Syd]
“_(_:_(_)_lf!)_l_l_l_l 99 gurung “Child” child Bowman: Camden [:15:11] [DG]
“Go()rro(mg” gurung “Child” child Lang: NSW Vocab [:1:3] [DG]
¢ _ ’ urun ¢ 14’ child Mathews 8006/3/5 -5 [108-
Koo-roon gHnn g a child Dharug] [:109:16] [DG]

mala: biyal

dyin: biyal
wungara — wiraw| |\
Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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Mystery

The significant of -mada is not known

“broummatta” baru-mada “Cousin” cousin relation Bowman: Camden [:18:70] [DG]
“touromata” duru-mada “a son” son relation Bowman: Camden [:18:64] [DG]
“Kow ul-mut-ta” (gawal-mada “a son” son relation older ':40&;?281\7? 53?6/3/5 -5 [108-Dharug] [:
“Naracungmutta” [nara-gang-mada (“an Aunt” aunt relation Bowman: Camden [:18:66] [DG]
“Gnapuramatta” |ngabura-mada [“grandfather” grandfather relation ~ |Bowman: Camden [:18:69] [DG]
“Gnarinmutta” ngarin-mada “Grandmother” grandmother relation ~ |Bowman: Camden [:18:68] [DG]
wiring-miida” wiring-muda “mother” mother relation Hale LVPL [:481:22.3] [DG]
“Gnar-ra-mat-ta” |ngara-mada “A relation T+ ++Tothese1 |Drother relation young |Collins 1[:509.1:26] [BB]
never could affix precise meanings.”
“Ngaramata” ngara-mada “Younger brother” brother relation young [Pawes (b) [0:20:10.1] [BB]
“Kolbi Ngaramata” gulbi ngaramada “NO TRANSLATION” Coleby relation young Dawes (b) [b:9:2] [BB]
(male)

“[Karangarang ngara-mada “[NO TRANSLATIONJ” brother relation young [Pawes (b) [b:9:4.2] [BB]
Ngaramata.]”

Section names

Male Female There is little evidence for sections in Sydney

yibayi yibaDa -mada in these examples does not seem to indicate a section, especially as

gabi gabiDa mada is a feminine section name, and some of the examples are masculine

gambu  buDa

mari maDa _ . :
-mada also occurs in place names, often associated with water

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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Binilang

Dawes b:9

“NO TRANSLATION”

Dawes (b) [b:9:1] [BB]

“NO TRANSLATION"

Dawes (b) [b:9:2] [BB]

“NO TRANSLATION"

Dawes (b) [b:9:3] [BB]

“NO TRANSLATION”

Dawes (b) [b:9:4] [BB]

“NO TRANSLATION"

Dawes (b) [b:9:5] [BB]

“NO TRANSLATION"

milk mother’s Bennelong
[sibling Bennelong]

Dawes (b) [b:9:6] [BB]

i“r

Dawes (b) [b:9:7.1] [BB]

i“r

Dawes (b) [b:9:7.2] [BB]

i“r

Dawes (b) [b:9:8.1] [BB]

i“r

Dawes (b) [b:9:8.2] [BB]

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com
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Link the words

wungara

babana

wayana

biyana Y who wirawi
brother

steal

buduwa child s .
nagwiva
daughter i g y
-bunl father sibling ngan
- - (25 scorch
diramin ) uruban
gir
: mother
durun o lacking - ng
guru
duranGaling

_gu
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ERGative

_buni lacking using / with will _Wu I

— m u n i lacking ;gr will | m i thou
at

JMS redonstruction .
° N

-arayij-- " %, -ngun:

JMS. neconstruction of was * | we-
_rGY| having doing -nY| all
appertaining to Er:ézuse of
, e | they-
_QUIang dd =W | a

from

b i ra n because of
g SUFFIXES it gl (¢35
deriving from
] Seé:é%'}'\;47 in company with "
) Sound -nya
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URGent,

inert, just vigorous
_bl act, do _ba act, do happening active
i [ O SuFrixcS
—Al be -da be « .
9' 9 Much of this is
_ll 2212::?5 _la reciprocal uncertain. All of these
reciprocal suffixes (and more)
. : verbaliser
—Mmi| ot -MAa  mae were used, but the
role of many is unclear

=Nl -Na

transitiviser

-Tl inert -Ta urgent

transitiviser

human agency
declare

—ya manner

I declare
)
manner

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com
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